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标签

翻译理论

翻译

聪读了一些

聪の课

切斯特曼

ebook

跨文化

翻译研究

评论

读了前两章
从来没读一篇学术文章读得那么细过。。。青青果然伟大~||大家一致认为meme这个概
念真的是那帮人闲的弄出来的。。。

-----------------------------
教材。前两章。

-----------------------------
从第四章讲翻译策略就开始不耐烦了。他真的好喜欢通过玩弄词藻或者比喻来说明观点
，看多了 就很无趣。
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yes, all readers are the first 2 chapters readers
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